N.B. The English text is an unofficial translation.

KALLELSE TILL ARSSTAMMA / NOTICE OF ANNUAL GENERAL MEETING

Aktiedgarna i Idun Industrier AB (publ), org. nr. 556924-7009, ("Bolaget”), kallas harmed till arsstamma
fredagen den 24 april 2020, klockan 10:00, pa Bolagets kontor pa Kungsgatan 37, 8 tr., Stockholm.
The shareholders of Idun Industrier AB (publ), org. no. 556924-7009, ("The Company"), is hereby in-
vited to the Annual General Meeting on Friday, April 24, 2020, at 10:00 AM, at the Company's office on
Kungsgatan 37, 8 tr., Stockholm.

Ratt att delta och ombud / Right to participate and representative

Ratt att delta i arsstamman tillkommer den som ar inford som aktiedgare i utskrift eller annan framstall-
ning av hela aktieboken avseende forhallanden per l6rdagen den 18 april 2020 (i praktiken fredagen
den 17 april) och har anmalt sitt intresse per e-post till info@idun.com senast samma dag. Vid anmélan
uppges hamn, person-/organisationsnummer, adress, telefonnummer, registrerat innehav samt eventu-
ellt antal bitrdden samt, i forekommande fall, stéllféretradare.

Those who wish to attend the general meeting must be entered as a shareholder in a transcription or
other presentation of the share register relating to the circumstances on Saturday 18" of April 2020 (in
practice Friday 17™ of April) and give notice of attendance to the Company must be sent by e-mail to
info@idun.com latest on the same day. Upon notification, the name, personal / organizational number,
address, telephone number, registered holdings and any number of representatives should be stated,
and, if applicable, deputies.

Den som latit forvaltarregistrera sina aktier maste, for att ha ratt att delta i stamman, genom forvaltares
forsorg lata inregistrera aktierna i eget namn, sa att vederborande ar registrerad i aktieboken I6rdagen
den 18 april 2020 (i praktiken fredagen den 17 april). Sadan registrering kan vara tillfallig.
Shareholders whose shares are registered in the name of a nominee must request registration of their
shares in their own names in the shareholder register as of Saturday 18" of April 2020 (in practice Friday
17t of April), in order to be entitled to participate in the Meeting. Such registration can be temporary.

Aktieagare som foretrads genom ombud ska utfarda skriftlig, dagtecknad fullmakt for ombudet. Skriftlig
fullmakt ska redovisas. Om fullmakten utfardats av juridisk person ska bestyrkt kopia av registrerings-
bevis, eller motsvarande, som utvisar behorig firmatecknare bifogas. Fullmakt och eventuellt registre-
ringsbevis far inte vara aldre an ett ar.

Shareholders represented by a representative shall issue a written, signed and dated power of attorney
for the representative. Written power of attorney must be presented If the power of attorney is issued by
alegal person, a certified copy of the certificate of registration, or equivalent, that exhibits the authorized
signatory must be attached. Power of attorney and any registration certificate may not be older than one
year.

Forslag till dagordning

Oppnande av stamman /Opening of the meeting

Val av ordférande vid arsstamman / Election of a chairman of the meeting

Uppréattande och godkannande av rostlangd / Preparation and approval of the voting list

Godkannande av dagordningen / Approval of the agenda

Val av en eller tva justeringspersoner / Election of one or two persons who shall approve the

minutes of the meeting

Provning av om arsstamman blivit behérigen sammankallad / Determination of whether the

meeting was duly convened

7. Framlaggande av arsredovisning och revisionsberattelse samt koncernredovisning och kon-
cernrevisionsberattelse / Submission of the annual report and the Auditors’ report and the con-
solidated financial statements and the Auditors’ report for the Group

8. Beslut om / Resolutions regarding

a) faststallande av resultatrékning och balansrékning, samt koncernresultatrakning och
koncernbalansrékning; / the adoption of the income statement and the balance sheet and
the consolidated income statement and the consolidated balance sheet;
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b) dispositioner betraffande vinst eller forlust enligt den faststéllda balansrakningen; / alloca-
tion of the Company’s profit or loss in accordance with the adopted balance sheet;

c) ansvarsfrihet at styrelseledamoter och verkstallande direktor / discharge of the Members
of the Board of Directors and the Managing Director from liability

9. Faststdllande av antalet styrelseledaméter och revisorer / Determination of the number of mem-
bers of the Board of Directors and auditors

10. Faststallande av arvoden at styrelsen och revisorerna / Determination of fees for members of
the Board of Directors and the Auditors

11. Val av styrelseledaméter och revisorer / Election of the members of the Board of Directors and
the Auditors

12. Beslut om &ndring av bolagsordning / Resolution to change the Articles of Association

13. Beslut om bemyndigande for styrelsen att besluta om nyemission av aktier vid en notering /
Proposal regarding resolution to authorize the Board of Directors to resolve on share issue in
connection with an IPO

14. Beslut om bemyndigande for styrelsen att besluta om nyemission av aktier vid forvarv etc. /
Resolution to authorize the Board of Directors to resolve on shares issues in connection with
acquisitions etc.

15. Beslut om bemyndigande for styrelsen att foéreta smarre justeringar av beslut fattade vid stam-
man i samband med registrering hos Bolagsverket och Euroclear Sweden AB / Resolution to
authorize the Board of Directors to make minor adjustments to resolutions at the meeting in
connection with registration with the Swedish Companies Registration Office and Euroclear
Sweden AB

16. Stammans avslutande / Closing of the meeting

Styrelsens forslag till beslut / The Board of Directors’ proposal for resolutions

Forslag till val av ordforande vid arsstamman (punkt 2) / Proposal for election of chairman of the
meeting (item 2)

Till ordféranden vid stamman foreslar styrelsen Adam Samuelsson.

The Board of Directors proposes Adam Samuelsson as chairman of the meeting.

Forslag till beslut om dispositioner betraffande vinst eller forlust enligt den faststallda
balansrakningen (punkt 8b) / Proposal regarding allocation of the Company’s profit or loss in
accordance with the adopted balance sheet (item 8b)

Styrelsen foreslar att ingen utdelning ska lamnas till aktieagarna.

The Board of Directors proposes that no dividend is to be paid to the shareholders.

Forslag till faststallande av antalet styrelseledaméter och revisorer (punkt 9) / Proposal
regarding determination of the number of members of the Board of Directors and auditors (item
9)

Foreslas att antalet styrelseledamoter ska uppga till fem (5) utan suppleanter och att antalet revisorer
ska uppga till en (1) utan suppleanter.

It is proposed that the number of members of the Board of Directors shall be five (5) without deputies
and that the numbers of auditors shall be one (1) without deputies.

Forslag till faststallande av arvoden at styrelsen och revisorerna (punkt 10) / Proposal regarding
determination of fees for members of the Board of Directors and the Auditors

Foreslas att arsstamman beslutar att styrelsearvode ska utgd med totalt 425 000 kronor och att det
foreslagna arvodet for ordinarie styrelsearbete for tiden fram till slutet av nasta arsstamma ska fordelas
enligt féljande: / It is proposed that the Annual General Meeting resolves that remuneration to the Board



of Directors shall be paid in a total of SEK 425,000, and that the proposed remuneration for ordinary
board work up to the end of the next Annual General Meeting shall be distributed as follows:

125 000 kronor till styrelsens ordférande; / SEK 125,000 to the Chairman of the Board of Di-
rectors;

100 000 kronor till Christina Fagerberg respektive Gunnar Tindberg, givet tillganglighet och
medverkan i investeringsdiskussioner fér bolaget; och / SEK 100,000 to Christina Fagerberg
and Gunnar Tindberg, respectively, provided accessibility and participation in investment dis-
cussions for the Company; and

50 000 kronor till UIf Rosberg respektive Ludwig Andreen; / SEK 50,000 to Ulf Rosberg and
Ludwig Andreen, respectively.

Foreslas att arvode till revisorerna ska utga enligt faststalld rakning. / It is proposed that remuneration
to the Auditor is to be paid in accordance with approved invoices.

Forslag till beslut om val av styrelseledaméter och revisor (punkt 11) / Election of the members
of the Board of Directors and the Auditor (item 11)
Foreslas arsstamman féljande: / The following is proposed:

att Adam Samuelsson, Gunnar Tindberg, Ludwig Andreen, Christina Fagerberg och Ulf Ros-
berg omvaljs till styrelseledaméter och att Adam Samuelsson omvaljs till styrelsens ord-
forande; och / that Adam Samuelsson, Gunnar Tindberg, Ludwig Andreen, Christina Fager-
berg and Ulf Rosberg are re-elected as members of the Board of Directors and that Adam
Samuelsson is re-elected as the Chairman of the Board of Directors; and

att Ohrlings PricewaterhouseCoopers AB omviljs som bolagets revisor med Peter Magnus
Kangas som huvudansvarig revisor. / that Ohrlings PricewaterhouseCoopers AB is re-elected
as the Company's Auditor with Peter Magnus Kangas as auditor in charge.

Forslag till beslut om andring av bolagsordning (punkt 12) / Resolution regarding change of the
Articles of Association (item 12)

Styrelsen foreslar att arsstamman, med anledning av planerad andring av aktiebolagslagen, beslutar
om att anta en ny bolagsordning i enlighet med Bilaga 1, innebéarande i huvudsak féljande andringar:
The Board of Directors proposes that the Annual General Meeting, on the basis of planned changes the
Swedish Companies Act, resolves to adopt new Articles of Association in accordance with Appendix 1,
with the essentially following amendments:

§10 Den som vill delta i bolagsstamma ska dels#ar&n#erd—semakﬂeaga#emtslm#eﬂer—am&n

dels anmala sin av3|kt att delta till bolaget senast den dag som anges i kallelsen  till bolagsstam—
man. Sistramnda Denna dag far inte vara séndag, annan allman helgdag, 16rdag, midsom-
marafton, julafton eller nyarsafton och inte infalla tidigare &n femte vardagen fore bolagsstam-
man; och / Those who wish to attend a general meetmg must beLenteFed—as—a—shaFeheldet—m—a

days—pner—te—the—general—meeﬂng—and give notice of attendance to the Company no Iater than

the day set out in the notice to attend the general meeting. Sueh This day may not be a Sunday,
other public holiday, Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas Eve or New Year’s Eve and must
not be earlier than the fifth weekday prior to the general meeting; and

vissa Ovriga andringar av redaktionell karaktér vidtas. / some other editorial changes

For giltigt beslut kravs bitrade av aktieagare representerande minst tva tredjedelar av saval de vid stam-
man avgivna rosterna som de vid stamman foretradda aktierna.



For resolution in accordance with this proposal, shareholders representing no less than two thirds of the
votes cast as well as the shares represented at the annual general meeting must approve the resolu-
tion.

Forslag till bemyndigande for styrelsen av besluta om nyemission vid en notering (punkt 13) /
Proposal regarding resolution to authorize the Board of Directors to resolve on share issue in
connection with an IPO (item 13)

Styrelsen foreslar att arsstamman beslutar att bemyndiga styrelsen att intill nasta arsstamma vid ett eller
flera tillfallen besluta om nyemission av sammanlagt hdgst 6 000 000 B-aktier med eller utan féretra-
desratt for aktiedgarna, inom de granser som bolagsordningen medger, att betalas kontant, genom kvitt-
ning eller med apportegendom. Skalet till att styrelsen ska kunna fatta beslut om emission med avvikelse
frn aktieagares foretradesratt enligt ovan ar att kunna bredda aktieagarkretsen i bolaget infér och i
samband med en notering av bolagets aktier samt starka bolagets kapitalbas. Om styrelsen finner det
lampligt for att underléatta leverans av aktier i samband med en nyemission enligt ovan kan denna aven
ske till en teckningskurs som motsvarar aktiens kvotvarde.

The Board of Directors proposes that the Annual General Meeting resolves to authorize the Board of
Directors to, until the next Annual General Meeting on one or more occasions, decide on a new share
issue of a maximum of 6,000,000 B shares with or without preferential rights for the shareholders, within
the limits permitted by the Articles of Association, to be paid in cash, or through offset or with property
in kind. The reason for the Board of Directors being able to make a decision on an new issue with
deviation from shareholders' preferential rights as described above is to be able to broaden the group
of shareholders in the Company prior to and in connection with a listing of the Company's shares and
strengthen the Company's capital base. If the Board of Directors finds it appropriate to facilitate the
delivery of shares in connection with a new share issue as stated above, this can also be done at a
subscription price that corresponds to the share's quota value.

For det fall bemyndigandet utnyttjas i sin helhet kommer detta att motsvara en utspadningseffekt om ca
43 procent av antalet aktier och ca 14 procent av antalet roster i bolaget.

If the authorization is used in its entirety, this will correspond to a dilution effect of about 43 percent of
the number of shares and about 14 percent of the number of votes in the company.

Beslut under denna punkt ar giltigt endast om det bitrads av aktieagare representerande minst tva tred-
jedelar av saval de avgivna rosterna som de vid stimman foretradda aktierna.

For resolution in accordance with this proposal, shareholders representing no less than two thirds of the
votes cast as well as the shares represented at the annual general meeting must approve the resolution.

Forslag till bemyndigande for styrelsen av besluta om nyemission vid férvarv etc. (punkt 14) /
Proposal regarding resolution to authorize the Board of Directors to resolve on shares issues in
connection with acquisitions etc. (item 14)

Styrelsen foreslar att arsstimman beslutar att bemyndiga styrelsen att, vid ett eller flera tillfallen fore
nasta arsstamma, med eller utan avvikelse fran aktiedgarnas foretradesratt, fatta beslut om nyemission
av aktier till ett antal som sammanlagt vid var tid inte Gverstiger tio (10) procent av totalt antal utestaende
aktier i Bolaget. Bemyndigandet ska innefatta ratt for styrelsen att besluta om nyemission av aktier mot
kontant betalning samt med eller utan bestammelse om apport eller kvittning eller annars med villkor
enligt aktiebolagslagen. Syftet med bemyndigandet &r att ge styrelsen flexibilitet i arbetet med att saker-
stalla att bolaget pa ett andamalsenligt satt kan tillféra kapital for bland annat foretags- och verksam-
hetsforvarv. Bemyndigandet ska aven mojliggtra for styrelsen att fatta beslut om riktade nyemissioner.
The Board of Directors proposes that the Annual General Meeting resolves to authorize the Board of
Directors to, on one or more occasions before the next Annual General Meeting, with or without deviation



from the shareholders' preferential right, make a decision on a new issue of shares to a number which,
in total at any given time, does not exceed ten (10) percent of the total number of outstanding shares in
the Company. The authorization shall include the right for the Board of Directors to decide on new issue
of shares against cash payment, and with or without a provision for property in kind or setoff or otherwise
with terms according to the Swedish Companies Act. The purpose of the authorization is to give the
Board of Directors flexibility in the work of ensuring that the Company can appropriately provide capital
for, among other things, company and business acquisitions. The authorization shall also enable the
Board of Directors to decide on targeted new issues.

Beslut under denna punkt ar giltigt endast om det bitrads av aktiedgare representerande minst tva tred-
jedelar av saval de avgivna résterna som de vid stamman foretradda aktierna. For resolution in accord-
ance with this proposal, shareholders representing no less than two thirds of the votes cast as well as
the shares represented at the annual general meeting must approve the resolution.

Forslag till bemyndigande for styrelsen att foreta smérre justeringar av beslut fattade vid
stamman i samband med registrering hos Bolagsverket och Euroclear Sweden AB (punkt 15) /
Proposal regarding resolution to authorize the Board of Directors to make minor adjustments to
resolutions at the meeting in connection with registration with the Swedish Companies Regis-
tration Office and Euroclear Sweden AB (item 15)

Styrelsen foreslar att arsstamman bemyndigar styrelsen eller den styrelsen utser att foreta smarre
justeringar av besluten fattade vid stamman for det fall behov skulle uppsta vid registrering hos
Bolagsverket eller Euroclear Sweden AB.

The Board of Directors proposes that the Annual General Meeting authorizes the Board of Directors, or
such person appointed by the Board of Directors to make minor adjustments to the resolutions at the
meeting in case a need arises when registering with the Swedish Companies Registration Office or
Euroclear Sweden AB.

Ovrigt / Other matters

Vid arsstamman har styrelsen och verkstallande direktéren en skyldighet att, om ndgon aktieagare be-
gar det och styrelsen anser att det kan ske utan vasentlig skada for Bolaget, lamna upplysningar om
dels forhallanden som kan inverka pa bedémningen av ett arende pa dagordningen, dels forhallanden
som kan inverka p& bedémningen av Bolagets ekonomiska situation. Arsredovisning, revisionsberét-
telse samt fullstandiga férslag och 6vriga handlingar enligt aktiebolagslagen kommer senast tva veckor
innan arsstamman att finnas tillgangliga p& bolagets huvudkontor. Kopior av dessa handlingar liksom
kallelsen kommer aven att, utan kostnad for mottagaren, sandas till de aktiedgare som begér det och
uppger sin postadress.

At the Annual General Meeting, the Board of Directors and the Managing Director have an obligation
that, if any shareholder requests it and the Board considers that this can be done without material dam-
age to the Company, provide information on matters that may affect the assessment of a matter on the
agenda, and on matters that may affect the assessment of the Company's financial situation. The annual
report, audit report and complete proposals and other documents according to the Swedish Companies
Act will be available at the Company's Head Office no later than two weeks before the Annual General
Meeting. Copies of these documents as well as the notice will also be sent, at no cost to the recipient,
to the shareholders who request it and state their postal address.

IDUN INDUSTRIER AB (PUBL)
Styrelsen i mars 2020 / The Board of Directors in March 2020
Stockholm



N.B. The English text is an unofficial translation.
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BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION
for / of
Idun Industrier AB (publ)
(org. nr. / Reg. No. 556924-7009)

FirmaForetagsnamn / Name of Company
Bolagets firmaforetagsnamn &r Idun Industrier AB (publ).
The Company’s name is ldun Industrier AB (publ).

Sate / Registered office
Styrelsen har sitt séte i Stockholm.
The Company’s registered office shall be situated in Stockholm.

Verksamhetsforemal / Object of the Company’s business

Bolaget har till foremal for sin verksamhet att, direkt eller indirekt, dga och forvalta fast
och 16s egendom, foretradesvis aktier, och annan darmed forenlig verksamhet. Bolaget
skall aven bedriva radgivning rorande finansiering, redovisning, foretagsekonomi och
relaterade omraden, samt upplata lokaler.

The object of the Company’s business is to, directly or indirectly, own and manage real
and movable properties, primarily shares, and any other activities compatible therewith.
The Company shall also provide advisory services in relation to financing, accounting,
business and related areas, as well as let office space.

Aktiekapital / Share capital
Aktiekapitalet ska uppga till lagst 500 000 kronor och till hdgst 2 000 000 kronor.
The share capital shall be not less than SEK 500,000 and not more than SEK 2,000,000.

Antal aktier / Number of shares
Antalet aktier ska uppga till 1agst 7 000 000 och till hogst 28 000 000.
The number of shares shall be not less than 7,000,000 not more than 28,000,000.

Rakenskapsar / Financial year
Bolagets rakenskapsar ska vara kalenderar.
The Company’s financial year shall be the calendar year.

Styrelse / Board of Directors

Styrelsen ska besta av lagst tre och hogst sju styrelseledamoter, med lagst noll och hogst
sju suppleanter.

The Board of Directors shall consist of not less than three and not more than seven
members, with not less than zero and not more than seven deputy board members.

Revisor / Auditor

Bolaget ska ha en eller tva revisorer. Ett registrerat revisionsbolag far utses till revisor.
The Company shall have one or two auditors. A registered accounting firm may be
appointed as Auditor.
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Kallelse till bolagsstamma / Notice of general meeting

Kallelse till bolagsstamma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och
genom att kallelsen halls tillganglig pa bolagets webbplats. Bolaget ska annonsera i Dagens
Industri att kallelse har skett.

Notice of general meetings shall be made by an announcement in the Official Swedish
Gazette (Sw. Post- och Inrikes Tidningar) and by making the notice available on the
Company’s website. The Company shall advertise in Dagens Industri that notice have been
made.

Ratt att delta i bolagsstamma / Right to participate at general
meetings

Den som V|II delta i bolagsstamma ska dets#a#armetd—semaktleagaraetsknieeuer

betagsstamman—deteanmala sin av5|kt att delta till bolaget senast den dag som anges i
kallelsen till bolagsstamman. SistnamndaDenna dag far inte vara sondag, annan allméan

helgdag, I6rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och inte infalla tidigare an
femte vardagen fore bolagsstdimman. Aktieagare far vid bolagsstimma medfora ett eller
tva bitraden, dock endast om aktieagaren anmalt detta enligt foregaende stycke.

Those who WISh to attend a general meetlng must leeentetcedrasaéhaeehetder—%a

Weekdays—pneete—the—genetakmeetmg—and—glve notlce of attendance to the Company no

later than the day set out in the notice to attend the general meeting. StehThis day may
not be a Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas Eve or
New Year’s Eve and must not be earlier than the fifth weekday prior to the general
meeting. A shareholder may bring along one or two assistants at general meeting of
shareholders, however, only if the shareholder has reported this in accordance with the
preceding paragraph.

Arenden pa drsstimma / Matters at annual general meeting

Vid arsstaimma ska féljande arenden behandlas:

val av ordférande vid bolagsstamman;

upprattande och godkénnande av rostlangd;

godk&nnande av dagordningen;

val av en eller tva justeringspersoner att justera protokollet;

prévning av om bolagsstdimman blivit behdrigen sammankallad;

framlaggande av arsredovisning och revisionsberéattelse samt, i forekommande fall,

koncernredovisning och koncernrevisionsberattelse;

7. beslut om:
a) faststallande av resultatrakning och balansrakning samt, i forekommande fall,
koncernresultatrakning och koncernbalansrakning;
b) dispositioner betréffande bolagets vinst eller forlust enligt den faststéllda
balansrakningen;
c) ansvarsfrihet at styrelseledamater och verkstéllande direktor.

8.  faststéllande av antalet styrelseledaméter och revisorer;

9. faststallande av arvoden &t styrelsen och revisorerna;

10. val av styrelseledaméter och revisorer; och

11. annat arende som ankommer pa bolagsstimman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.

S N

The following matters shall be addressed at annual general meeting:
1. election of a chairman of the meeting;

2. preparation and approval of the voting list;

3. approval of the agenda;
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13 §

election of one or two persons who shall approve the minutes of the meeting;
determination of whether the meeting was duly convened;
submission of the annual report and the Auditors’ report and, where applicable, the
consolidated financial statements and the Auditors’ report for the Group;
7. resolutions regarding:
a) the adoption of the income statement and the balance sheet and, when applicable,
the consolidated income statement and the consolidated balance sheet;
b) allocation of the Company’s profit or loss in accordance with the adopted balance
sheet;
c) discharge of the Members of the Board of Directors and Managing Director from
liability.
8. determination of the number of members of the Board of Directors and auditors;
9. determination of fees for members of the Board of Directors and the Auditors;
10. election of the Members of the Board of Directors and the Auditors; and
11. other matters which are set out in the Swedish Companies Act or the company’s
articles of association.

SRS

Olika aktieslag / Different classes of shares

Bolagets aktier ska kunna utges i tva klasser, klass A och klass B. Aktie av klass A ska
medfora tio roster och aktier av klass B ska medfora en rost. Aktier av varje aktieslag kan
ges ut till ett antal motsvarande hela aktiekapitalet.

The Company may issue shares of two classes, class A and class B. Each share of class A
shall carry ten votes, and each share of class B shall carry one vote. Shares of either class
may be issued up to an amount corresponding to the entire share capital.

Vid nyemission av aktier, teckningsoptioner och konvertibler som inte sker mot betalning
med apportegendom ska dgare av aktier av klass A och klass B ha foretradesrétt att teckna
nya aktier av samma aktieslag i forhallande till det antal aktier de forut &ger (primar
foretradesratt). Aktier som inte tecknas med primér foretradesratt ska erbjudas samtliga
aktieagare (subsidiar foretradesratt). Om inte salunda erbjudna aktier racker for den
teckning som sker med subsidiar foretradesratt, ska aktierna fordelas mellan tecknarna i
forhallande till det antal aktier de forut ager och i den man det inte kan ske, genom lottning.
In the event of new issues of shares, warrants and convertibles where payment is not to be
made by contribution in kind, holders of shares of class A and class B shall enjoy pre-
emption rights to subscribe for new shares of the same class pro rata to the number of
shares previously held by them (primary pre-emption right). Shares which are not
subscribed for pursuant to the primary pre-emption rights shall be offered to all
shareholders (secondary pre-emption right). If the shares thus offered are not sufficient for
the subscription pursuant to the secondary pre-emption rights, the shares shall be allocated
between the subscriber’s pro ratato the number of shares previously held and, to the extent
such allocation cannot be effected, by the drawing of lots.

Vad som ovan sagts ska inte innebara nagon inskrankning i mojligheten att fatta beslut om
emission med avvikelse fran aktiedgarnas foretradesratt.

The above shall not limit the right to resolve upon an issue with a deviation from the
shareholders’ pre-emption rights.

Omvandlingsforbehdll / Conversion clause

Aktie av serie A skall kunna omvandlas till aktie av serie B. Agare till aktie av serie A 4ger
ratt att pafordra att hela eller del av aktieagarens innehav av aktier av serie A omvandlas
till aktie av serie B. En majoritet representerande mer &n hélften av samtliga aktier av serie
A har dartill ratt att pafordra att samtliga utgivna aktier av serie A omvandlas till aktier av
Serie B, eller att en viss andel av samtliga aktier av serie A omvandlas till aktier av Serie
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B. Vid omvandling som avser en viss andel av samtliga aktier av serie A ska omvandling
ske pro rata i forhallande till aktieagarnas innehav av aktier av Serie A. Begéaran om
omvandling skall goras skriftligen till bolagets styrelse. Darvid skall anges det antal aktier
av serie A som &nskas omvandlas. Styrelsen ska inom tre manader fran begaran om
omvandling behandla fragan om omvandling. Styrelsen skall darefter genast anmaéla
omvandling for registrering hos Bolagsverket. Omvandlingen &r verkstélld nér registrering
skett och omvandlingen antecknats i avstamningsregistret.

It shall be possible to reclassify Class A shares to Class B shares. Holders of Class A shares
shall be entitled to request that all or part of the shareholder's Class A shares shall be
reclassified to Class B shares. A majority representing more than half of all issued Class
A shares shall also be entitled to request that all Class A shares be reclassified to Class B
shares, or that part of all Class A shares be reclassified to Class B shares. When
reclassifying a part of all Class A shares, reclassification shall be made pro rata in relation
the shareholders’ holdings of Class A shares.

The request shall be made in writing to the Board of Directors. The request shall state the
number of Class A shares that the majority wants to reclassify. The Board of Directors
shall, within three months of the request for reclassification, consider the question of
reclassification. Immediately thereafter, the Board of Directors shall report the
reclassification to the Swedish Companies Register (Sw. Bolagsverket) for registration.
The reclassification is effected when it has been registered and the reclassification been
noted in the CSD Register.

Avstamningsforbehdll / Central securities depository

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstamningsregister enligt lagen (1998:1479)
om vardepapperscentraler och kontoféring av finansiella instrument.

The Company’s shares shall be registered in a central securities depository register
pursuant to the Swedish Central Securities Depositaries and Financial Instruments
Accounts Act.




